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Résumé : La comédie de Mme de Graffigny, Cénie, est un succès en France dès sa première à la
Comédie-Française. Mais qu’en est-il de sa réception à l’étranger ? L’article étudie la situation
théâtrale dans les Provinces-Unies, la traduction de Cénie en néerlandais ainsi que ses
représentations.
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